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трудоспособная часть после медицинской проверки и регистрации получала документы 

и в товарных поездах вывозилась в Третий рейх, где работала в различных отраслях 

промышленности. 
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КОЛОНИАЛЬНАЯ ПОЛИТИКА АНГЛИИ В ЕГИПТЕ  

В СЕРЕДИНЕ XIX ВЕКА 

 

Говорить об активной английской колониальной политике в Египте мы можем 

лишь с момента, когда к власти пришёл Аббас I, внук Мухаммеда Али Египетского, 

который, в отличие от своего деда, был бездарным правителем, позволявшим иноземцам 

собой манипулировать [3, с. 7]. В период правления Аббаса I английские правительство 

и предприниматели начинают сталкиваться в Египте со своим главным конкурентом – 

Францией, которая ранее успела занять довольно прочные позиции в этой стране.  

Однако с приходом к власти Аббаса I она их стала утрачивать из-за его 

проанглийских симпатий. Пользуясь своим влиянием на Аббаса I, англичане старалось 

максимально навязывать свои идеи египетскому правительству. В частности, был 

реализован проект железной дороги Александрия – Суэц, которая обеспечила 

английским предпринимателям быструю транспортировку людей и грузов в Индию, без 

совершения длительного морского плавания вокруг Африки [1, c. 135].  

Кроме реализации своих проектов англичане всячески стремились подорвать 

планы французского правительства и французских предпринимателей. Например, 

англичане долго и упорно бойкотировали Суэцкий проект, идею реализации которого 

французы вынашивали довольно долго. Однако все английские планы держались 

исключительно на лояльности и мягкости Аббаса I, поэтому с его смертью в 1854 г. 

влияние англичан на египетское правительство резко упало. Новым правителем Египта 

стал Саид-паша, дядя Аббаса I, который решил продолжать курс своего отца, Мухаммеда 

Али, на модернизацию страны и делал это с ориентацией на Францию, постепенно 

отказываясь от английского влияния [2, с. 254]. 
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ПЛЮРИЦЕНТРИЧНОСТЬ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 

 

Плюрицентрический язык – это язык, на котором говорят во многих странах или 

регионах и который имеет относительно независимые фонетические, грамматические и 

словарные стандарты. Плюрицентрические языки характеризуются наличием множества 

стандартных разновидностей, которые могут различаться фонетически, грамматически 

и лексически. К плюрицентрическим языкам принято относить английский, арабский, 

испанский, китайский, корейский, малайский, португальский, русский, французский, 

хиндустани и шведский языки.  

Немецкий язык также относится к данной группе, так как имеет государственный 

или официальный статус в нескольких европейских странах, а именно в Германии, 

Австрии, Швейцарии, Бельгии, Лихтенштейне и Люксембурге. В данных странах под 

влиянием культурных и исторических факторов немецкий язык приобрел ряд 

особенностей и сформировал национальный вариант языка. Вариант языка – это его 

пространственная, временная или социальная модификация [1, с. 53]. Важная 

особенность вариантов языка – это различия в номинации привычных предметов и 

явлений: могут отличаться названия продуктов, месяцев года, способы обращений, 

приветствий и так далее. В данную лексическую группу входят также топонимы, 

названия национальных блюд и культурно-исторических объектов. Например, в 

Германии данный вид языковых единиц называют тевтонизмами (teutonismus), в 

Австрии – австрицизмами (austriazismus), а в Швейцарии – гельветизмами (helvetismus). 

Подобные лексические различия могут сделать процесс межкультурной коммуникации 

более сложным и менее эффективным.  

Национальные варианты немецкого языка считаются равноправными и имеют 

свое регулярное использование носителями языка. Таким образом, понимание 

плюрицентричности немецкого языка имеет решающее значение для эффективного 

общения и изучения языка, а также для оценки культурного и языкового разнообразия 

немецкоязычных стран. 
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УРЕГУЛИРОВАНИЕ КОНФЛИКТА МЕЖДУ МУХАММЕДОМ АЛИ  

И МАХМУДОМ II И ПОЗИЦИЯ ВЕЛИКИХ ДЕРЖАВ 

 

В начале первого турецкого-египетского конфликта на Ближнем Востоке 

сталкиваются интересы Британии и Франции за владычество на Средиземном море. 


